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BUKOPUCTAHHS TPOTPAMHHUX 3ACOBIB KOPITYCHOI JIIHTBICTUKHA
Y IEPEKJIA NI O®IIIIHOT JOKYMEHTAIIT

Y cmammi npoananizoeano 3acmocyanHs npocpamnozo 3abesneuenHs 8 YoMy md KOPNYCHO20 pedaKmo-
pa WordSmith Tools ma Sketch Engine 30xpema sx 3acoba 015t YOOCKOHALEHHS. MA NOSTUONLEHHS BUBHEHHS JIeKCUYHUX
ma cpamamuynux sS6uly 6 AiH2GiCMuYHUX 00CaiodcenHax. Posenanymo moocnuei wasxu ma 2anysi 3acmocy8amts Kop-
NYCHUX MeHeO0cepie 8 Medxcax PO36UMKY KOPHYCHOI NiH2gicmuKy ma 3acmocysanns ii 3acobig na npakmuyi. ¥ pobomi
OYnU NPOanAniz08aHi ma OKpecieHi maxi NoHAMms AK KOPNYCHA NiHegicmuKa, ii QyHKyil, nepcnekmueu ma HanpsamMKu
po3eumky. byno docniddceno nonamms nepexnadaybkux mpanchopmayii, npoananizoeaHo 4acmMoOmHICb BICUBAHHS
nepexIa0aybKux mpancopmayii Ha 0CHOBI ananizy KOpnycy oQiyitiHo-0LI08UX mMeKcmie 3a 00NOMO2010 NPOSPAMHOZO
sabesneuentns WordSmith Tools ma Sketch Engine.

Ha ocnosi npogedernoeo docnidacenns 6yau 3pobneni maxi 6UCHOBKU, W0 UKOPUCTAHHSL TEKCUKO-CPAMATMUYHUX Nepe-
KAa0aybKux mpancgopmayiti y npoyeci nepexiady mexcmie oQiyiiinozo cCmumio 3yM061eHO Pi3HOI0 MOBHOI NPUPOOOIO
AMeNilCLKOI Ma YKPAiHCLKOI MOBU i € HeoOXIOHOW YMOB0K GupiuleHHs npobiemu adekgamuocmi nepexnady. Kopnychi
MeHeddxHcepu 6 c8o1o uepey, 30kpema WordSmith Tools ma Sketch Engine , Hadaromb 3mo2y hepexiadayesi cmeopumu 61ac-
HULL KOPNYC MeKCII8 NeBHO20 JHCAHpY abo CnpaMysanHts, Wod 8 nooanbulomy npu 6UHUKHEHHT CYMHIBIG Y GUKOPUCTNAHHI
NeGHUX NEPeKiadaybkux mpancopmayil, 6HACTIOOK AKUX OOUHUYSA 3 MOBU OPUSIHATY BUOOIMIHIOEMbCS 8 MOGI nepe-
KAA0y, Mamu 3mo2y nepegipumu OOYilbHiCb GUKOPUCTNAHHA YicT TeKceMu, ii Yacmonty dICUBAHHS 8 NeBHOMY OUCKYDCI
mMa UKOPUCMAHHA NEGHOT 2PAMAMUYHOT Qopmu.

Kntouosi cnosa: xopnycha ninesicmuxa, nepexiadaybki mparcgopmayii, Kopnycri menedscepu, oQiyitino-0inosui
CMUD.
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APPLICATION OF CORPUS LINGUISTICS SOFTWARE
IN TRANSLATION OF OFFICIAL DOCUMENTATION

In the article the use of the software in general and the corpus editors WordSmith Tools and Sketch Engine are
analyzed as tools for improving and deepening the study of lexical and grammatical phenomena in linguistic research.
Possible ways and areas of application of corpus managers within the framework of the development of corpus linguistics
and the application of its tools in practice are considered. Concepts such as corpus linguistics, its functions, perspectives
and directions of development were analyzed and outlined in the work. The concept of translation transformations was
described; the frequency of use of translation transformations was analyzed based on the analysis of the corpus of official
business texts using WordSmith Tools and Sketch Engine software.

Based on the research, the following conclusions were made that the use of lexical-grammatical translation
transformations in the process of translating official-style texts is due to the different linguistic nature of the English
and Ukrainian languages and is a necessary condition for solving the problem of translation adequacy. Corpus managers,
on examples of WordSmith Tools and Sketch Engine, enable the translator to create his own corpus of texts of a certain
genre. So if there are doubts about the use of certain translation transformations, as a result of which a unit from
the original language is modified in the language of translation, it is possible to check the feasibility of using this lexeme,
its frequency of use in a certain discourse and the use of a certain grammatical form.

Key words: corpus linguistics, translation transformations, corpus managers, official-business style.

AkTyaabHicTh mnpoOiaemu. KopmycHa miHr- — KJIaai pedeHb, OCKUIBKHM HE PO3IMi3HAEThCA Oararo-
BICTHKa SK HANpsSMOK TNPHUKJIAIHOI JIHTBICTHKM  3HAYHICTH CJiB, 3araJIKOBHI MparMaTu3M i JJaKyHH
BHU3HAYa€ 3arajibHi NPUHLUUNU TMOOYIOBHM JIHT- B CKJIAJAax.

BICTUYHHMX KOPITyCiB JaHHWX 13 BUKOPHUCTAHHIM Amnani3 gocaimkenb. Ha choromni, HayKoBIIi
CY4YaCHHMX KOMII IOTEPHHX TEXHOJIOTiH, OKpPECIIOe B PI3HUX KpaiHaX HPUIUISIOTH OCOOIHMBY YBary
METOAMKY BIAOOpY TEKCTIB Ta NIIAXH iX 30epe- K JOCTKEHHIO Oe3MmocepenHbo KOPIYCIiB TEK-
xeHHs Ta aHanizy (McEnery T., Wilson, 2001: 4).  cTiB Ta HanpsMKiB X BUKOPUCTAHHS, TakK 1 MpH-
dopmar npencTaBiIeHHS TEKCTIB y KOpIyci (mode  KJIagHUM TIPOTpaMHHM 3aco0aM 3a JIOTIOMOTORO
of communication) Moxxe OyTH YCHUM, TUCEMHUM  SIKUX TOJIETHIYEThCSI 0OpoOKa Ta aHali3 KOPIycCiB
abo 3MiITaHuM; Bl pekuMy HakormmueHHS nmaHux  TekcrtiB. Cepen Hux: 1. betikep, C.}O. bornanosa,
y kxopmyci (data collection regimes) 3anexatb O.M. [lemcpka-Kynpunnbka, B.B. XKykoBchka,
JIHTBICTHYHI 3aBmaHHs, 3apaau BupimeHnHs skux  0.0. Xynaceka, B.I1. 3axapos, T. MakEwnepi,
1 CTBOPIOETBCSI KOpIyc, i Moke Oytm obmexe-  Jxk. Cunkiep, A. YiicoH, Ta iHmIi. 3 iHIIOTO OOKY,
HUM / HeoOMexeHHM, MOHITOpuHTOBUM (Sinclair,  (eHOMeH mepekiary, 30KkpeMa TeKCTiB o]imiifHo-
1991: 171), craruunum (Biber, 1993: 245). Kop-  AiI0BOro CTHIIIO € MPEeIMETOM BUBYEHHS B po0o-
MyCH TOJUIAIOThCS Ha OaratoMoBHI (multilingual)  Tax Oararbox HayKoBIiB TakuX sk: T. O. AHOXiHa,
Ta  ogHOMOBHI  (monolingual),  anoroBani H. B. borsina, B. B. Kamoxna, 1. K. Ko6Gsixona,
(annotated) / neanorosani (unannotated) B 3asex-  B. M. Manakin, M. [Tunmuacekuit, C. O. [lIBauko,
HOCTI BiJl HASIBHOCTI ClieLiajbHUX MITOK, 110 MpU-  Ta iHII. SIBUIEe mepekiaay IIOBUX JOKYMEHTIB
MUCYIOTBCA CIIOBAM y TEKCTaxX KOPIIyCy Ta MO3HA-  I[Ie He Ha0ylo MIMPOKOTO BUBUCHHS 3 TO3UIIIN
YaroTh PI3HOMAaHITHI JIIHTBICTUYHI KaTEropii. KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH 13 3aCTOCYBaHHSM IIpO-

[Tepexman — 1e mporec iHTepHpeTalii Ta mepe-  rpaMHOTO 3a0e3MedYeHHs [UIsl aHalli3y KOPITyCiB
TBOPEHHS YCHUX 1 MUCHMOBUX OJHOMOBHHX 1 JIBO-  TEKCTiB, IO CKJIaJla€ HAyKOBY HOBHU3HY HAIIOTO
MOBHUX 00’ekTiB MoBieHHs (IlIBauko, 2017: 5).  mocmimkeHHS.

Opientupom mepeknany € dakrop Tertium O0’€KTOM HAIIIOTO JOCITIKEHHS € KOPITyC 0(i-
Comparationis, KW CIIBBIAHOCUTHCS 3 TPOIE-  IIHHO-IIJIOBHX TEKCTIB, IO OyB CKJIAJICHUH aBTO-
caMu pe(epeHTHOro 3iCTaBJICHHA, 3HAXOKEHHS  paMU CTAaTTI CaMOCTIHHO Ta 0OpoOIse€ThCs KOp-
3HAYCHHS CUTYaIlii, CBITOIVISAY Ta CIYT'Y€ MOBep-  MyCHUMH penaktopamu WordSmith Tools ta Sketch
OanpHIN 1HTepIpeTanii HalMeHyBaHHS, MOTH-  Engine, a mpeaMeToM € OCOOIUBOCTI MepeKIary
BallilHUM  KOMITOHCHTOM JIIHTBOKOTHITMBHOTO  O(IIIITHO-IUTOBHX TEKCTIB.

migxomy. B. M. MaHakin Ha3BaB 1eil TepMiH KBa- MeTo10 HAIIOTO JOCIIHKCHHS € TPOBEICHHS
sicmucioM. [Ipu mepekiami CiliB yBara akieHTy-  IMOPIBHSJIBHOTO aHAII3y BKMBAaHHS IEPEKIIaallb-
€TbCSI HA HOMIHAaTUBHUX OJMHUIIAX, a MPHU Mepe-  KuX TpaHchopmarii mij yac nepexiaay opiniiHo-
KJIaJl pedeHb — Ha KBaszi3HaueHHs X (MaHakiH,  JUTOBHX TEKCTIB 3a JOITOMOTOIO KOPITyCHOTO MEHe-
2012: 44). 3nauHi TpyaHOIII BAHUKAIOTH IpK Tiepe-  pkepa WordSmith Tools ta Sketch Engine.
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JIoCATHEHHSI METH HAIIOro  JOCIIKCHHS
nependayae BU3HAUYEHHS Ta BHPIIICHHS HU3KH
3aBJaHb, a caMe:

1. latu BU3HA4Y€HHS OCHOBHUM MOHSTTIM
JOCTIDKeHHS, SKHUMU €: KOpIIyCHa JIHTBICTHKA
Ta nepekiananbKi Tpanchopmartii, BASHAYUTH iXHi
(GyHKII1, TePCIIEKTUBH Ta HAIPSIMKH PO3BUTKY.

2. CtBoputH KOpIyc OQIIiifHO-AITOBUX TEK-
CTiB, HA OCHOBi SIKOTO MPOBEIEHO OCIiIKEHHS
BKHUBAHHS  IEPEeKIaJalbKuX  TpaHchopMarliii
Ta IXHHOTO (PYHKIIIOHATY B KOPITYCi TEKCTIB.

3. IlpoanamizyBaTd 3yMOBJICHICTb BHKOpPHC-
TaHHs MepeKIatanbKuX TpaHcopMmarliii 3a gomo-
MOTOI0 KOpmycHOro pemakropa WordSmith Tools
ta Sketch Engine Ta 0a3yrouuch Ha pe3yybTarax
aHaJ1i3y 3p0OUTH BUCHOBOK IIO/I0 €KBiBAJIEHTHOCTI
BXKHMBAaHHS TpaHCOpMaIliid Ta X JOMIIBHOCTI i
Yac MepeKyiaay TeKCTiB.

BukJiiax ocHOBHOTO MaTepiasty. AHauli3 TEKCTY
13 3aCTOCYBaHHSIM MPHUKJIATHUX 3aCO0IB KOpITyC-
HOI JIHTBICTHKHM € aKTyaJbHUM Ta PEJCBAHTHUM
HaANPSIMKOM ChbOTOJIEHHUX JIOCITIIKEHb, TOMY, ICHY€
JOCUTh BENMKAa KUIBKICTh, SIK OHJIAWHOBHX, TakK
1 IHTErpOBaHUX y CydacHe KOMII IOTepHe oOaj-
HaHHA MPOrpaM, L0 JAl0Th MOXJIUBICTH IPOBO-
JIUTH JTIHTBICTUYHHNA aHAaJli3 TEKCTY, Oy/lyBaTH KOH-
KOpJIaHCH, OOYUCITIOBATH YaCTOTY BXKUBAaHb IIEBHUX
JICKCUYHUX OJMHUIb Y TPAMATUYHUX POPM Y TEK-
CTax BCiX JKaHpiB Ta CTWIIIB. be3mocepents podora
3 KOpILyCaMH TEKCTIB 3/11HCHIOETHCS CIIeLiati3oBa-
HUMH TIPOTPaMHHMHU 3ac00aMH, KOMEPUIHHUMH
MporpaMaMHu-KOHKOpJIaHCAMH, HaWOUIbII PO3Io-
BCIOJKCHUMU 3 SIKUX € Sketch Engine, WordSmith.
Ile nporpamHe 3a0e3neueHHs Mae Ha3By KOPITyCHI
MEHEDKEpH, TOOTO cneyianbHa NOWYKO8A CUC-
mema, wo BKII0UAE NPOSPAMHI 3acO0U 01 NOULYKY
0auux y KOpnyci, OMPUMAHHS CMAMUCMUYHOL
iHhopmayii Ul HAOAHHA pe3ynbmamis Kopucmy-
sauesi 6 3pyunii ¢opmi (Jlemcrka-Kympauipka,
2003: 30).

Sketch Engine — KOpIyCHUN MEHEKEp Ta Mpo-
rpama i aHaji3y TeKcTiB, cTBopeHa B 2003 porri
komraHiero “Lexical Computing Limited”. Tonos-
HOIO METOIO € HaIaHHS CIIelialIicTaM, IKi BUBYAIOTh
MOBHY IOBEJiHKY, 3MOTH ()OPMYBATH Yy BEIUKUX
30ipKax TEKCTy CKJIaJHi Ta JIHTBICTHYHO-MOTHBO-
BaHi 3anut (Thomas, 2016: 23). Sketch Engine
CKJIQIa€ThCSl 3 TPHOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB:
CUCTEeMH YIIpaBIliHHA 0a3aMu naHux Manatee, BeO-
iHTepdeiicy nomyky Bonito Ta BeO-iHTEpdeiicy
YTIPaBIiHHS KOPITYCOM.
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WordSmith Tools — ue nporpamne 3abe3me-
YeHHs, po3poliieHe OpUTAHCHKUM JIIHI'BICTOM
Maiikom CxkoTtToMm, 3 VYHiBepcutery JliBepIryis
1 onpumonHeHe B 1996 pomi (Scott, 2015: 2).
Iacrpymentu WordSmith npencrasieni 80 pi3-
HUMH MOBaMHU Ta aHaJNI3yloTh (haliiu, mpeacTas-
neHi B Takux (opmarax, sk .html, .xml Ta .txt.
OCHOBHMMH THCTPYMEHTAaMHU IIHOTO KOPITYCHOTO
MeHemxepy €: Concord (CTBOpEHHS KOHKOpJaH-
ciB); WordList (momyk Bcix ciiB ab0 KJIacTepiB
kopnycy); KeyWord (cTBOpeHHS TEpeNiKiB CIiB
1 cioBo)OpPM BIJMOBIAHO 10 TMEBHUX CTATUCTHY-
HUX KpuTepiiB) (Scott, 2015: 2).

VY CcBOEMY MAOCHIUKEHHI TEKCTiB oimiiHO-
JIIOBOTO CHPSIMYBaHHS B3SITHX 13 BIACHOTO Tepe-
KJIQJallbKOTO  TOpOOKY, IO Halidye OIU3bKO
180 000 3HaKiB, MH CHHPAEMOCS HA BU3HAYCHHS
B.H. KomicapoBa, sikuii BUJIiIsSI€ TaKi OCHOBHI THITH
Tpa"cdopmarriii i gac nepeknanay (Komuccapos,
1973: 175), siKi KiJIbKICHO BXKUBAIOTHCSA y TAaKOMY
CHIBBITHOIICHHI: 1eKcuuHi mpancghopmayii: TpaH-
CKpHMIILS Ta TpaHcaiTepauis — 112; kanbKyBaHHS
Ta JICKCUKO-CEMaHTHYHI 3aMiHM (KOHKpETH3aIlis,
y3araipHeHHs, Momyismis) — 263 (Komuccapos,
1950: 210-211); epamamuuni mpancgopmayii:
CUHTAKCHYHA aCUMUIAIIIS (IOCTIBHHMA TIEPEKIIa) —
215; 3MiHa CTPYKTYpH pedeHHs — 89; rpamMaTuyHi
3amiad ((popmu crioBa, YaCTHHU MOBH a00 YaCTUHU
peuenns) — 316 (Komuccapos, 1950: 217-222);
Komniaekcni (JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHchopma-
1ii): aHTOHIMIYHMHA Tepekiax — 72, eKCIUIiKa-
mis (omMCcoBUH Tiepexnan) — 23, KOMIeHcaris —
223 (Komuccapos, 1950: 219-225).

Jlng anami3zy qOMiTbHOCTI BYKMBAHHS JISKCUIHHIX
TpaHchopmaliid, MH BHKOPUCTAIH KOPITYC TeEK-
cTiB oiuiitHo-ainoBoro crumo DGT-Translation
Memory, mo Hamiuye 3aragoMm 59 106 576 cuis
Ta € JOCTYITHUM 3aBIsKu pecypcy Sketch Engine
(Steinberger R., Eisele A., Klocek S., Pilos S.,
Schliiter P. (2013). DGT-TM: A freely available
translation memory in 22 languages).

[TinObuparoun eKBiBaJICHT J0 TEPMiHY, TEpPEKIIa-
Ja4 Ma€ 3MOTY 3BEPHYTHUCS IO KOPITyCHOTO MEHe-
JDKepa, Ta IpoaHasi3yBaBIId BUKOPUCTaHHS CJIOBa
B PI3HUX KOHTEKCTaX MPUHHATH PIICHHS, IIOI0
3aCTOCYBAaHHS IE€BHOI TpaHCQopMarii Ui ajex-
BaTHOI Tiepeadi Horo ceHey. Sk-ot:

(1) Ho eusnauenux 0606’s3Ki6 y pamrax Kooic-
HO020 NPOEKMY BIOHOCAMb: ...HAOAHHS OHOBIEHOT
inghopmayii npo cmanyc npoeKmy 6UU4OMy Kepig-
HUuymey ma HWUM 3ayiKagleHuUM CMOPOHAM. —
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The specific duties for each project may include:  TOBiITHHKA, IO BIATBOPIOE MOP(HEMHHUH CKIIaJ CJIOBa
...providing status updates to senior manage-  Ta YaCTUHU CTIMKOTO CIOBOCHOIYYEHHS MOBU OpH-
ment and external stakeholders (Base of official  rinamy (Komuccapos, 1973: 182). JlomnibHICTh BXKH-
documents, Text 1). BaHHS IIHOTO BIJMOBITHHMKA Tiepeadavana aHais,

[lin vac mepexyiamy CIOBOCIONYyYeHHS OyJ0  TOMY MU BUKOPUCTAIU (hyHKIIIO KOPITyCHOTO MEHe-
3aCTOCOBAHO KaJIbKyBaHHS 13 BHKOPHCTaHHSAM Bin-  kepy Sketch Engine, oTxe:

o L = e S MO X & L =
modifiers of “wanisr managsmant™ warbs with “msenior monngament™ as objsct verbs with “senios menosgamant” s ssject
dirsctor . anabis nxmr.
mare . Irvate - smarge
oW s suERoTt
need
inkw
=" 22 I1 X = 2= 11 M = ze2 11 X
“mansgemert” _ _ o preposional phrases FOBEFEEE ol "ERrEoT Mg s e
S L mankor” il 2
pakingions
FRFI G “meflor atnmon
wavertor riddie

drwetor o
repromantative

ataT

department

counci

Puc. 1. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Word Sketch”, Sketch Engine

TakuMm, ynnom nporpama Word Sketch chop-  The Parties shall follow International Chamber
MY€ 9aCTOTHI CITUCKH HalOLIbII ykuBaHUX TpaMa-  of Commerce Rules, Incoterms version 2010 to
TUYHUX TApaJIuIM, B SIKUX BKUBAETHCS MpoaHani-  coordinate delivery conditions (Base of official
30BaHUI TepMiH, MO0 MPUHHATH pimeHHs, moxo  documents, Text 14).

Tparcopmailii, SKy He0OXiIHO BUKOPUCTATH T TpaHCKOIyBaHHSI 3aCTOCOBYETBCS JIUISI KOM-
yac Horo nepexiiamy. neHcamii BiICyTHBOI y MOBI NEpeKaay OXWHHII

Kopniycuuii menemxep Sketch Engine nae  (nepenaua 3BykoBoi/rpadiunoi ¢popmu cioBa 3aco-
3MOTY TepeKianady IMpoaHali3yBaTH BHKOpuc-  Oamu MoBH mnepekiany) (Komuccapos, 1973: 182),
TaHHS TEPMiHYy B KOHTEKCTI Ta HOTo rpaMaTHdHOi  TOX 3a jpornomororo ¢yHKuii Concordance niepe-
bopmu. KJIa/1a4 3HAXOAUTh BCI BiIOMI MporpamMi BUMAIKH

(2)IIpu y3e00xcenni ymoe nocmasku Cmoponu  1i€l JEKCEMU Ta NPUHHATU PIIIEHHSA LIOAO CXO-
sukopucmosyoms [lpasuna Misxcnapoonoi mopeo- ~ *OCTI MOBHOI CUTYAIlil y BiTOMOMY HOMY BUIIaJIKy
6oi nanamu «Inkomepme» 6 peoaxyii 2010 poky. —  Ta €KBIBaJEHTHOCTI IIbOTO CJIOBA.

Puc. 2. 3actocyBanns ¢ynkuii “Concordance”, Sketch Engine

Tox, 1eil TepMiH y MOBI NepeKiIaay 3a3BUUail  HACIIOKOM 00’€KmMueHux 06cmasuHn Henepeoop-
BXKHMBAETbCA B IMEHHUKOBIM (OpMi MHOXWHHU,  HOI CUAU, MAKUX AK BiliICbKOBI Oii, MIJNCHAPOOHI
a Tpanchopmartlis TpaHCKpUOYBaHHS BUKOPUCTAHA  CAHKYIl, NpupooHi cmuxii, Oii éradu ma iHwii

JOIIIBHO 1 a/IeKBATHO. 0bcmagunu, AKi BUHUKAU NICTA YKAAOAHHA YbO20

[Tepexnanaua mepeBipse HasBHICT npsiMoro  Kowmpaxmy ma 6e3nocepeonbo  6RUBAIOMD
BIJINIOBIJTHUKA OPUTiHAJIBHOTO CJIOBa y MOBI Ilepe-  Ha uozo eukonaunus. — The Parties shall be
KJIAAy SIK OT: relieved of liability for full or partial non-exe-

(3)Cmoponu 3sineuaomosca 6i0 sionosioans-  cution of their contractual obligations if they are
Hocmi 3a noseHe abo uacmkoge HesukoHawHs — prevented from it by any cause outside their
30006 ’a3anb 3a Konmpaxmom, akwjo ye cmano  reasonable control including military actions,
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international sanctions, natural calamities,  CyTHOCTI KOHIETITY y MOBI nepekiany (Komucca-
official acts of authorities and other causes, pos, 1973:183).

which emerged after conclusion of this Contract KopnycHuii MeHemKep Jae 3MOTy MepeBipUTH
and have direct influence on its execution (Base = KOHTEKCTyaJbHY JAOLIJIBHICTH BUKOPUCTAHHS TEB-
of official documents, Text 1). HOTO CJIOBOCIIOJTYYCHHS, 1[0 YTBOPWJIOCH BHACITI-

VY npuknagl  BHKOPHUCTOBYETHCS ONMKMCOBHM  JIOK MepeKiIananbpkoi TpaHchopmarlii, Ta T0CIHi-
MEePEKIIaJT JIEKCEMH, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO PO3KPH-  JHMTH YacTOTHICTh BXKMBAHHS MEBHOT IPaMaTU4HOI
Ba€THhCS 3HAYCHHS MOBHOI OJMHHII 32 YMOB Bil-  (opmu abo KiacTepy CIiB.

- T 0w (e BE LD X
rrodifiers of “reaionable

Ty - # r ¢
2 iy prepositional phrases reasonabie controf’ andlor ..

|mtar SR T

Puc. 3. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Word Sketch”, Sketch Engine

BuxopucroBytoun mporpamy Word Sketch,  ViMeHHWKa “outside” NOUITbHE y BUIIEC3TaIaHOMY
MU IpOaHaji3yBald NPUHMEHHMKH, L0 Haiiuac-  cioBocmosyueHHi. Ilporpama nae Ham MOXJIn-
Tille 3raAyloThcs 3 BUINE3raJlaHUM TEPMIHOM  BICTh CIIOCTEpIraTH caMe 3a MM KJIacTepOM CIiB
Ta JIAIIIM BHUCHOBKY, IO BHKOPUCTAHHS IIpU- Y peueHHs 3a gonomororo GpyHkiii Concordance.

e g

Puc. 4. 3acrocyBanns ¢ynkuii “Concordance”, Sketch Engine

Bumesragane cloBOCHOMYyYeHHS JOLUIBHO  ceHcy. IIpore TepMin «odcmasuny, mo OyB TpaHC-
BKHUBaTH y O(IMifHOMY KOHTEKCTi, 30Kpema  (OpMOBaHMIA B “‘cause” BUKIUKAE MUTAHHS, TOX
y KOHTPAaKTI BOHO JOCHUTh YacTO BXHBAETbCA  IMPOAHATIZYEMO M€ JEKiIbKa BHUITAIKIB BUKOPHC-
B Takid ¢opmi Ta ans mepenadi BiAMOBIAHOTO  TaHHS LIBOTO KJIAacTepy.

Puc. 5. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, Sketch Engine

TakuM YMHOM, JOIYCKAEThCS BYKMBAHHS OOUIBOX (4)V pasi, axwo Toeap susaeumscs degpexmuum
BIMTOBIIHUKIB, TOX TIOJAJIBIIE PIICHHS MIONO 3id-  abo makum wo He 6ionosioae ymosam Konmp-
CHEHHs TpaHc(opMallii 3aJIeKUTh Bifl IEpeKiagaya. akmy, 6iH nionseac 0e3KOWMOBHIl 3amini, abo

Konkperuzanig (cI0BO HIMPIIOI CEMaHTUKU U020 eéapmicmy nionseae nosepuenuio lIlokynyio
B OpHWTiHAJI 3aMIHIOETHCS CJIOBOM BY)XKYOi CeMaH-  abo i0nogionomy smenuierntio. — Should the Goods
TUKHU) € OJIHIEIO 3 HAUPO3MOBCIOMKEHINX Mig yac  be found faulty or not conforming to the terms
nepexyiagy TepMiHiB B oQiuiiiHo-au1oBoMy ctuii  of the Contract, they are to be replaced free
(Kommuccapos, 1973: 183). Hanpuxiaz: of charge or the purchase price is to be refunded
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to the Buyer or proportionally decreased (Base i 4acTiiie BHKOPHCTOBYETHCS IPH TIEPESKIIAIL CITIB i3
of official documents, Text 10). mmpiuM 3HadeHHsIM. Tox, yskuis Concordance

Tpancdopmariiss 3ymMOBIeHa BiMIHHOCTAMH  I€pPEBIpsi€ BXKUBAHHS KOHKPETHU30BAaHOI JIEKCEMHU
y  QYHKIIOHATBHUX OCOONMBOCTSAX CIOBHHUKO- B IIEBHOMY KOHTEKCTI, 100 MEPEKOHATHCS B AOIIITb-
BUX CKBIBAJICHTIB JICKCHYHUX OJMHHUIL OPUTIHAY  HOCTI i€l TpaHcdopMarlii i 9ac mepeKiay.

=
=
@

! [t

Puc. 6. 3actocyBanns ¢gynkuii “Concordance”, Sketch Engine

[lepexknamay aHamizye MOBHE CEpEIOBHIIE, THYHHX HOPM IEpEKIIay.
B SIKOMY B)KMBA€THCS MOTCHLIWHUHN BiIMOBIIHUK Hanpuknan:
Ta 3’SCOBY€, IO KOHKPETH30BAaHWH BiJMOBITHHUK (5)euamxu ma wmamnu I[lpodasys, mexcm
HAJIECKUTh O(DIliHHO-TIJIOBOMY CTHIIIO Ta MEPENaE  AKUX BUKIAOEHUl YKPAIHCbKOK MOS0, 0ONyCcKa-
CEMaHTHYHE Ta JIOTIYHE HABaHTAXXEHHS, 0 Mae  rombvcs.— Seals and stamps of the Seller, contents

CJIOBOCTIOTYYCHHS Y MOBI OpUTIHAITY. of which are in Ukrainian language, are admissible
I'enepanizarist (cmoBo 3 ByxumM 3HaueHHsM  (Base of official documents, Text 1).
3aMIiHIOETBbCS cIoBOM 13 mmpmuM) (Kommuccapos, VY pedeHHI MOBHM OpHUTIHATy MH MAaeMO CJIOBO

1973: 184) MoXe PU3BECTH JIO ICSKOT BTPATH TOY-  «meKcHy» TIPIMUI BIINOBIIHUK sKOTO € “text”
HocTi indopmarii. Ii Bapro 3actocosysarm mmme  (3y6koB M., Miomrep 3., 2018: 351), 3a y3romxken-
y BUIAAKaX, KOJM BHKOPHCTAHHS CIIOBHMKOBOTO  HSM 3 KOHTEKCTOM HOTO 3HAUEHHS IeHEepalli3y€eThCs
€KBIBAJICHTY CJIOBA, IO TMEPEKIANaETbCsi, MOXKE JI0 ‘‘comtents”. BixuBaHHS LIbOTO BiJIIOBIJHUKA
MIPU3BECTH JI0 MOPYIIEHHS TPaMaTHYHUX YU CTUIIIC- MU aHaJli3yeMmo 3a ponomororo Concordance:

. 2aes ' Q & m o ® A @ —0 =

Puc. 7. 3actocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, Sketch Engine

B nmozumisix 1, 4, 5 ta 8 Ha Puc.7, s nekcemMa  raioTh OUTBII PO3TOPHYTOTO BHKJIATY TyMOK yKpa-
BXKHMBAETHCS 31 CXOKUM CMHUCIIOBUM HaBaHTaXeH-  iHChbKoO MoBowo (Komwmccapos, 1973: 177). Bin-
HSIM Ta NO/11I0HOMY KOHTEKCTi. ToX, BUKOPUCTaHHS ~ CYTHICTb CJIOBa-BIJIOBIJHMKA ab0 BiJIOBITHOIO
BHUIIIE3raAanoi Tpanchopmalii € TOUiTbHUM. JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa CJIOBa TaKOX

JlexcuuHi TpaHcopMmalii 4YacTO BUMAralmoTh € MPUYMHOIO BBEIEHHS TOJATKOBUX CIIIB MiJ 4Yac
JofaBaHHs a00 BWIyYEHHS JESKUX €JEeMEHTIB.  mepekiauay. SK-ot:

BBenenHsi 101aTKOBUX CIIiB 3yMOBJICHE KiJIbKOMa (6) Vnaxoska Tosapy nosunna sabesnewysamiu
NPUYMHAMH: BIAMIHHOCTSMHU B CTPYKTYpI PEUCHb 1020 3aXUCM 6i0 NOWKOOJCeHb Npu nepeee3eHHi
1 TUM, 110 OUTBIIT CTUCITI AHIIIACHKI PEUCHHS BUMa-  ma 30epicanni. — The packing and conservation
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should ensure full protection against damage
while in transit transportation and storage (Base
of official documents, Text 13).

Y 1pOMy pEYEHHI CJIOBO «IepeBe3eHHS,
CIIOBHUKOBHMM  BapiaHT sgKoro  ‘“‘transporta-

ETAPEIL DOl ek PO LA DT

Tat bypaes ©

Nothing found

tion” posmupene (3yokoB M., Mromnep 3.,
2018:652), Ta y peueHHI BUKOpHUCTaHE ‘‘transit
transportation”, 3 MeTo0 mepenadi ceMaHTHY-
HOT'O HaBaHTA)XXEHHS TEPMiHY y MOBI OpUTiHAJIH
3aco0aMy MOBH IEPEKIIay.

Puc. 8. 3acrocyBanns ¢gynkuii “Concordance”, Sketch Engine

3a gomomorow mporpamu Concordance,
MM 0a4MMoO, IO BXXMBAaHHS IILOTO TEPMiHY € HE
TUMIOBUM IS MOBHM TEpPEKIany, TOX BUKOPHUC-
TaHHs i€l TpaHchopmalii HebakaHe y LbOMY
BHIIAJIKY.

OCKiTbKM MOBHM OpHUTIHANy Ta MepeKiIany
MaloTh Pi3HI MOBHI HOPMH Ta TpPaIuIli, 3aIIs
JOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI HEOOX1THO BIIXUIICHHS
B MIEPEKIJIAJICHOMY TEKCTI BiJl OpHTriHANY. Y TaKOMy
BUIIAJIKy TIEpEKIIa1ad BIAETHCS 10 MOIYIISLIT (Tpu-
1HOM KOHTEKCTHO{ 3aMiHH, KOJIM B IEPEKIa/li BUKO-
PHUCTOBYETBCS CJIOBO, 3HAUYEHHS SIKOTO € JIOTTYHOIO
MIPOTPECi€r0 3HAYCHHS CII0BA, 1110 MEPEKIIaTAETHCS)
(Komuccapos, 1973: 178). Hanpuxunan:

(7)Cmoponu 36invHsomsbcsi 6i0 8i0N0GIOANb-
Hocmi 3a noene abo HACMKO8e HEGUKOHAHHS
30006 ’a3anb 3a Kowmpaxmom, axwo ye cmano
Hacniokom 00 ’ekmusHux obcmasun Henepe-
oopnoi cunu... — The Parties shall be relieved
of liability for full or partial non-execution of their
contractual obligations if they are prevented from
it by any cause outside their reasonable control...
(Base of official documents, Text 4).

JlouinpHICTh BUKOPUCTAHHSA 1i€i TpaHcopma-
i1 MU, TIepIII 32 BCE, MOXKEMO IIEPEBIPUTH 32 JI0TIO-
Moroto niporpamu Concordance, UTSIXOM aHATI3y
BUKOPHUCTAHHS [[bOTO TEPMiHY B MOJIOHUX KOHTEK-
CTax Ta CITIBCTABJICHHS iX TEKCTOM JIJIS IEPEKIIay.

Puc. 9. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, Sketch Engine

Bumesragane  c10BOCHOMYYEHHS  JAOLIBHO
BXKHMBATH B OQIIIiITHO-AITOBUX TEKCTAX, BOHO TIepe-
Jla€ CEMaHTHYHE HABAaHTA)XCHHS CJIOBa 3 MOBH
OpHTIHAITY.

Jns momermeHHs Ta MojepHizalii pobotu
mepeKyiagada 3 TEeKCTaMHu, 30Kpema odimiiHo-
JIJIOBUMH, Ha MPUKIIAAI KOPIYCHHX MEHEIKEPiB
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PO3MIIAAETBCS BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTApIr0
KOPIYCHOT JIIHTBICTUKA. Y HAIIOMY JIOCIIJDKCHHI
JUIS aHami3y OOpaHMX TepeKiajadeM BiJmoBij-
HUKIB MU BHKOPHCTAJM TaKe MpOrpamMHe 3ade3rie-
yeHHs ik WordSmith Tools, cTBopuBIIY KOPITYC 13
TOOIpKHU TEKCTiB, 10 MepedyBatoTh y poOoudiit 6a3i
aBTOPIB IILOTO JOCHI/DKEHHS, O SIKOi YBIHILIN
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JBAILIATH JBa JIOKYMEHTH O(iliiiHO-I1JI0BOTO
CIpsIMYBaHHs, 3arajbHOI0 KutbkicTio 180 000 3Ha-
KiB, JUIA IONAJIBIIOI OMTHMI3aIlii poOOTH 3 IUM
nuckypcoM (Base of official documents, 19).
3aBISIKM CTBOPEHHIO JTOOIPKM OJHOMOBHHX TEK-
CTIB, 1110 00’€/JHAHI CIIUIBHUM JUCKYpPCOM, HOJIETTIy-
€TBCS TIPOIIEC aHAITI3Y MTEPEKIIAJICHOT OIMHMIT Ha BiJI-
MOBLIHICTH T CEMAHTHYHOI Ta CTIWILOBOI JOLIUIBHOCTI.
Takum 9YrHOM, y TOCITIPKSHHI OyJ10 BUCYHYTO IIPHITY-
IIEHHSI, I1I0/I0 KOPHCHOCTI BUKOPUCTAHHS KOPITYCHHX
MeHemkepiB, 30kpema WordSmith Tools y anamnizi
JIOIUTLHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI BUKOPHCTAHHS Tiepe-
KJIaJalbKux TpaHchopMarlii, y TekcTax oQimiiHO
JIJIOBOTO CHIpsIMyBaHHs. Hanpukian y BHIaKax,
Koy (hopMa OJTHMHHU B aHIIIKCHKIK MOBI BIIIOBIa€E

(dbopMi MHOXKMHH B YKpalHCBKiii MOBI a00 HaBIIaKy,
1 IepeKsIaaueBi HEOOXITHO MPUHHATH PIILICHHS CTO-
COBHO 3aCTOCYBaHHSI ITepeKIIaIaIbKoi TpaHchopmartii
(Kopynenp, 2008: 78). Sk ot:

(8)Uinu i 3aeanvna eapmicms Konwmpaxmy —
Price and Total Value of the Contract (Base
of official documents, Text 5).

TakuM ynHOM, Yy NIepeKsIai BiioOpaskeHO BUKO-
pUCTaHHA TpaHCcdopMarllii 3aMiHA OJHUHH MHO-
JKWHOIO 1 HaBmaku. Llg TpaHcdopmaliis mmpoko
3aCTOCOBYETHCS i/l 4ac MepeKiIaxy JOKyMEHTIB,
a 3a jonomoroto ¢yHKuii Concordance y Word-
Smith Tools niepexinanad Mae 3MOTY MpOaHATI3y-
BaTH OOpaHMil BiAMOBIAHUK Ta BIEBHUTHUCS OO
JOLUTLHOCTI HOTO BUKOPUCTAHHS.

Puc. 10. 3acrocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, WordSmith Tools

3aBISIKM pe3yibTaTy HAIIOTo 3aluTy Ha OCHOBI
n001pKH O(DiLIHHUAX TOKYMEHTIB, MU MOXXEMO 3pPO-
OWTH BHCHOBOK, IIO 3a3BHYail y TEKCTax ILbOTO
CTHJIIO TIEPEKIIa/ieHa JIeKCeMa BXKUBAEThCS Y MHO-
XKUHI y MOBI opuryHany «I[inu», a y MOBi mepe-
KJIaqy JOIIILHO BUKOPUCTATH OAHUHY “Price”
JUIS Tiepefadi CeMaHTHYHOTO 3MICTy. TOX, BXKH-
BaHHS 1€l TpaHCchopMallil € JOUUTBHUM Y IIbOMY
BUMAJIKY.

BukopucToByroun QyHKIIII0 KOPITyCHOTO MEHE-
JDKepa TiepeKiiazad MepeBips€e HasBHICTH CXOXKOT
OJIMHUII y TEPEeKJIaJICHUX TEKCTaX I[bOTO CTHIIIC-
TUYHOTO CHPSMYBaHHS Ta NMPHHMAae pilIeHHS Ha
OCHOBI 1poro anamzy. Ilepexnanmarnpka TpaHC-
(dopmarrisi 3aMiHA OJTHUHW MHOKHHOIO 1 HaBITaKH
3aCTOCOBYETbCS 4e€pe3 HEBIAMOBIIHICTE MOBH
OpHUTIHANy Ta TMepeKiamy, mo0 HaJaaTH PEYCHHIO

B Concordance Cluster list (unsawved)

dbopMy Ta CTHUCIICTh, TMPUTAMAaHHI AHTIIHCHKHMA
MOBI Ta 0(iLIHHO-A1JIOBOMY CTUJIIO.

3MiHa YaCTUHN MOBH — I1¢ HATTONIMPEHIIIHIA BH]T
TpaHchopmariii MOpGOIOTiYHOTO PiBHS, IO CIIPHU-
YMHEHA PI3HUMHA HOPMAaMH CIONYy4YyBaHOCTI CIIiB
y MOBaX OpHUTIHATY Ta MepeKaay, ado BiACYTHICTIO
YaCTHHY MOBH (HAIPUKIIA]T, APTHKJIIB) 3 BiIIOBITHAM
3HaYeHHsM y MoBi niepeknany (Kopyners, 2008: 80).
B odimifiHO-Ai710BOMY IHCKYpCl Taka TpaHcdopma-
1ist 00yMOBJIEHAa HEOOX1THICTIO JIOTPUMAaHHS BHUMOT,
TIO/I0 CTHCIJIOCTI Ta HEEMOIIIHHOCTI TEKCTY.

9 Ilpo zomoenicme napmii Tosapy 00
nocmaexu... — When the Goods are ready to ship...
(Base of official documents, Text 1).

VY npoMy BHTIAAKY BifOysiach 3aMiHa Ha iMEH-
HUKa «TOTOBHICTb» B YKpaiHCHKiii MOBI Ha aHIJIiH-
CBhKe JIIECITIOBO TMTACHBHOTO cTaHy “‘are ready”.

Eile Edit Miew Compute Settings  Windows Help
M Cluster Freq.| Set| Length
1 ARE READY 2 2

Puc. 11. 3actocyBanns ¢pyukuii “Clusters”, WordSmith Tools
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Oyukuist Clusters y nporpami Concordance
YMOXJIMBIIFOE 3aCTOCYBAaHHS IIOLIYKY II€BHOTO
KJIACTepy CIiB. Y HAIIOMy HPUKIAIl 1€ €CIOBa
y IaCUBHOMY CTaHi. BilloBiIHUK, 1II0 BUKOPUCTO-
BYETBCSI Y TEKCTaX O3HAYEHOTO CTHIIIO, Ta TPAaHC-
(hopmartiss He CIOTBOPIOIOTh CEMaHTHUYHHMHA 3MICT
CIIOBA.

(10) ¥ pasi 3anizuenns 6 nocmaeyi napmii

Tosapy, suxmouarouu nposurny I[loxynys, 6inviu,
Hidic Ha 7 (cim) OHI8 mpomu mepminis, y3200ice-

At 104 Fallieg % det
v 105 Faling b piy
Vi 1o 8

HUx cmopouamu 6 cneyugikayisx... — Failing to
deliver a consignment of Goods for 7 (seven) days,
excluding the Buyers fault, over the time coordi-
nated by the Parties in the Specification...(Base
of official documents, Text 1).

VY MOBI OpUriHaqy BUKOPUCTOBY€ETHCSI IMEHHH-
KOBE CJIOBOCIIONYYEHHS, 10 MPH TepeKIai nepe-
nmaeTbes 0e30c000BoI0  Gopmoro  miecnoBa. Jlis
MePEeBipKH JOLITLHOCTI BUKOPUCTAHHS ITi€l TpaHC-
dopmariii Bukopucraemo Concordance.

A%
iTRL
and%

Puc. 12. 3actocyBanns ¢pynkuii “Concordance”, WordSmith Tools

[Iporpama nemMoHCTpye HaMm, IO Taka ¢Gopma
JIiECTTOBA BKUBAETHCS JIS TIEPEKIIa Ty CIIoBa 3 MOIi-
OHOI0 CEMaHTHKOI, TOX TpaHchopMmarllis gonae
nepexiany ekBiBaseHTHOCTI. g Tpancdopmartis
30epirae HEHTpaJbHUI TOH pEUEHHS Ta YCyBae
HEOOXiTHOCTI BXKMBAHHA JOAATKOBUX KOHCTPYKIIii
B PCUCHHI.

BucnoBku. Ha ocHOBI Hamoro JociipKeHHS
MU JiIUIM TakuX BHCHOBKIB, IIO KOpIyCHa
JIHTBICTHKA — 1€ SKICHO HOBHWH MiAXiJ A0 aHa-
Ji3y MOBHOTO Marepiaily, 30Kpema TijJ 4Jac Tpo-
Lecy Hepekiagy Ta 3aCTOCYBaHHs IEpeKJIajallb-
kux Tpancdopmaiii. CTBOPUBIINA KOPITYC TEKCTiB
O(]IIIITHO-IITOBOTO  CIIPSAIMYBAaHHS, MM TIPOBEJH
JOCITI/DKEHHST SIKICHOTO Ta KUTBKICHOTO aHalizy
BKHUBAHHS  TEpeKIaJaibkux  TpaHchopMmarlliit
Ta IXHHOTO (YHKIIOHATY, 30KpeMa 3’ ICyBaJIH, 1110
y IpOaHaTI30BaHUX TEKCTaX OYIJI0 BKUTO IeKCUYHT —
675; epamamuuni — 620; komnnexcni — 318. Takox
MOXKEMO CTBEPJDKYBATH, IO 3aBISKH KUTbKICHOMY
aHamizy, MU 3’SICyBajii, IO Y TEKCTaX OQIiIiiHO
JIJIOBOTO CIIPSIMYBAaHHS Haly>KMBaHIIIMMHU € JIEK-
cu4Hi TpaHcdopmariii. [IpoananizyBaBm KOHTEK-
CTyaJIbHICTh BXXHBaHS TEPEKIAJAIbKIX TpPaHC-

¢dopmariiit 3a JOMOMOTOI0 KOPITyCHOTO pelakTopa
WordSmith Tools ta Sketch Engine mMu MoxemMo
CTBEp/XKYBaTH, II0 BUKOPUCTAHHS IMEPeKIIatallb-
KUX TpaHchopMaliii mij yac mepekiany TEeKCTiB
odiIiitHOrO CTHII0 3aco0aMU AHIIIHCHKOI MOBH
3YMOBJICHO BIMIHHICTIO Y CTPYKTYpi MOB Ha pi3-
HUX PIBHSAX 1 € HEOOX1JTHOIO YMOBOIO BHPIIICHHS
mpoOIeMH aJIcKBaTHOCTI TiepekIaay. 3a BUKOPHC-
TaHHs KOpPIyCHOTO MeHemkepy Sketch Engine,
3’ ABIISIETHCSI MOXIIMBICTD PO3IIISIHYTH Halmommpe-
HIIII KOHTEKCTH B)KMBAHHS MIEBHOTO TEPMiHY, HOTO
Hally)KUBaHIIly TrpaMaTHyHy (opMy Ta JOLLIb-
HICTh BUKOPHCTaHHS y TEKCTaX MEBHOTO CIIPSIMY-
BaHHS, 30KpeMa OQIIifHO-AIIOBUX JOKYMEHTaX.
Kopniycuuit menemxep WordSmith Tools nanae
3MOTy TMepeKiaiaueBi CTBOPUTH BIACHUN KOPITYC
TEKCTIB TIEBHOTO JXKaHpy a0o0 CIpsMyBaHHS, MO0
B MMOJIAJTBIIIOMY TIPY BUHUKHEHHI CyMHIBIB y BHKO-
pUCTaHHI MEBHUX MEPEKIAAUbKUX TpaHChopmMa-
Iil, BHACIIIOK SKUX OJAWHMIISA 3 MOBH OPHUTIHAITY
BUIO3MIHIOETBCS B MOBI NEpeKyaxy, MaTH 3MOTY
MEPEeBIPUTH AOLIIBHICTh BUKOPUCTAHHS L€l JIeK-
cemu, il 9acTOTy BKHBAaHHS B TICBHOMY JIHCKYpCi
Ta BUKOPUCTAHHS MEBHOT rPaMaTUYHOT (POPMH.
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